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  کجا گنجی آرد پدیدخرد هر
  

  زنــام خــدا ســازد آن را کلیــد 
 

  پیشگفتار
 ازجملـه  اسـت،  لیف شـده تاریخ به زبان عربی تأ طیکه  در کتب و آثاري وجو جستبا مطالعه و 

م و عصر اسلامی و همچنـین آثـار منثـور و مکتـوب در     ضرَخَهاي شعر شاعران جاهلی و م دیوان
چنـین   ،هـا  چـون علـوم طبیعـی و ریاضـی و نجـوم و دیگـر دانـش        گوناگونموضوعات و فنون 

تعبیـرات و مضـامین و معـانی     و اصطلاحات وها  از واژه سرشارکه این آثار  شود گیري می نتیجه
ب یعنـی  از ذکر مآخذ اصلی کلمات معـر  لباًغاکه نویسندگان و مؤلفان این آثار عربی اند  فارسی

  اند. کار رفته است غفلت کرده هها ب در آنها  اصل و اشتقاق و یا معنی یا متونی که آن واژه
یـا همچـون    اسـت آمده  العرب لسانعربی مانند هاي  نامه لغتفارسی که در هاي  دربارة واژه

لاحات دیـوانی و تشـکیلات اداري   اندلسی یـا اصـط   موشحات ،نواس و لهفیو ابو اعشیفارسیات 
هریـک   ،زبان فارسی در زبـان عربـی اسـت    ثیر عمیقکه خود حکایت از نفوذ و رواج و تأفارسی 

از آن اشاره شده و بحـث   هایی به نمونهست که در این مجال نیازمند تحقیق مستقل و جداگانه ا
  .تفصیلی در این زمینه مستلزم تحقیق و مطالعه در چندین کتاب است

ی و سـیبویه و معمـر   دورة عباسـی ماننـد اصـمعی و کسـای     شناسـان نـامی   بسیاري از لغـت 
بـراي  ند کوشید می و دلبستگی داشتندمثنی و خلیل بن احمد درید و دیگران به زبان عربی  بن

. جـو کننـد و جایگـاهی بسـازند    و ، ریشـۀ عربـی جسـت   هـا  مکـان هر کلمه، حتی نام اشخاص و 
ا ام ـ ،معرب اعتراف کننـد هاي  به اصل فارسی برخی کلمه شدندناچار  در موارد بسیار ،حال بااین
عـروف و جـامع   جز سیبویه که در کتـاب م  اند تألیف نکردهمستقل در این زمینه  یکتاب یک  هیچ

  تفصیل پرداخته است. خود به این موضوع به
  بـن  احمـد   بـن   موهـوب ابومنصـور  بات کتاب مستقلی نوشـته  نخستین کسی که در زمینۀ معر

کـه  قمري اسـت  الخضر الاهوازي معروف به جوالیقی از دانشمندان قرن ششم هجري   بن محمد
  لیف کرده است.تأ در هفتصد لغترا  ،من الکلام الاعجمی المعرّب ،کتاب خود

الــدین  الاســلام شــهاب از شــیخ شــفاء الغلیــلدر ایــن زمینــه نوشــته شــده  دومــین کتــاب
  زیسته است. می رن یازدهم هجريخفاجی کوفی است که در ق  بن احمد



 ده

و  رایـج هـاي   قی ندارد جز اینکه برخی کلمـه یاین کتاب مزیت و برتري زیادي بر کتاب جوال
آنچـه جـوالقی آورده    بـر  ،آمیخته اسـت ی درعباسی به زبان عرب دورةعلمی فارسی را که در غیر

  کتاب جوالقی. توان گفت کتاب او ذیلی است بر می که چنان ؛افزوده
رئـیس   ،ادي شـیر  نام دارد کـه  هÛالمعربّالالفاظ الفارسیه  ن کتاب مستقل در این زمینهسومی

 هاي کلمه فراوانیاز  ،این کتاب آن را تألیف کرده است. در مقدمۀ ،هاي کلیساهاي کلدانی اسقف
در  يچرا زبان فارسی بیش از هر زبان دیگر که افزاید می کند و می فارسی در عربی اظهار شگفتی

که سریانیان و رومیان و قبطیان و حبشیان نیز در مجاورت  کرده است درصورتیان عربی رخنه زب
هاي سـامی   زبان ۀو هم از ریشاند  عرب آمیزش داشته هاي قبیلهو ها  و با تیرهاند  زیسته می اعراب
هـاي   ندر زبـا  هـا  واژهو پیوند داشتند هاي سریانی و عربی خویشاوندي و نزدیکی  و با زبانبودند 

   .اند هایی که از یک ریشه سرچشمه نگرفته تا زبان ،گیرد می آسانی و سهولت انجام ریشه به هم
از نظر ادي شیر پنهان مانده است، روابـط چندهزارسـالۀ همسـایگی     راز این مطلب که گویا

 دو عامل یگانگی و پیوسـتگی دینـی و اعتقـاديِ   براین،  علاوهاست. دار و کهن ایرانی  تمدن ریشه
در ایـن کتـاب   قـرار بـوده   واسطۀ فرهنگ و تمدن درخشان اسـلامی بر  که بهمیان ایران و اعراب 

  شده است. بیانتفصیل  به
خطـا و اشـتباه و سـهو    در آن ا دارد، امبیشتري  هاي واژهدو کتاب مذکور  ازکتاب ادي شیر 

دانشـمند بنـام    خـورد.  چشم مـی  بهها  و ریشۀ آن ها هبیشتري نیز در تشخیص شکل فارسی کلم
بـا   1932در مقالاتی که در مجلات مجمع علمی دمشق به سال  ،احمد تیمور پاشا مصري ،عرب

آمیختـه بـه زبـان عربـی     فارسـی در هـاي   دربـارة برخـی واژه  منتشر کـرده،   لاالفاظ العباسیه نامِ
ن ذکرنکـرد ایراد اساسی که بر این آثار مترتب است  نخستینسودمندي نگاشته است.  هاي نکته

نادیـده  کار رفتـه   ها به در آن ها لمهیعنی منابع و آثاري که ک است، بهاي معر کلمهمآخذ اصلی 
و  بـودن  بـه ذکـر معـرب    گـردد کـه فقـط    برمی نویسندگان این آثار اند. ایراد دیگر به گرفته شده

 دانستند به ریشه و اشـتقاق  نمی اما چون فارسی اند، بسنده کردهداشتن ریشۀ فارسی یک کلمه 
در این آثـار   هایی چنین کاستیکه اگر اند  نکردهاي  هفارسی اشار يها نامه لغتو ها  آن در فرهنگ

گذشـته، شـمار    اهمیت بسیار داشـت. ازایـن  شناسان  در تاریخ زبان و زبان پژوهشگرانبراي  نبود
  فارسی در این آثار آمده است. هاي واژه اندکی از

به الفاظ فارسـی   راجع ،اند ۀ زبان عربی پژوهش کردهکه در زمین ،شناسان اروپاییبرخی خاور
 ،دوزي المسـتدرك مانند چیزهایی کـه در   ،اند آمیخته است نیز مطالبی نوشتهاین زبان در که با

کتـابی در   ،چنـد سـال پـیش    در این خصوص آمده اسـت. هاي عربی،  که ذیلی است بر فرهنگ



 یازده

ناوي در لیف سـعدي ض ـ تأو الدخیل  عرّبالمالمعجم المفصل فی نمایشگاه کتاب دیدم با عنوان 
   بهره بردم. نیزن کتاب سودمند ایاز که بیروت 
 ، نزدیـک بـه یکصدوهشـتاد کلمـۀ    از پروفسور آرتور جفري کلمات بیگانه در قرآنکتاب در 
اي، به فارسی  هدکتر بدر ،مترجم دانشمند رااین کتاب  .است شده استخراج قرآن کریم از فارسی

کار جفري را تکمیـل کـرده و    ،جاها يدر بسیار ،مترجم با استناد به تحقیقات تازهاند.  برگردانده
  دست داده است. معتبر بهبرازنده و اي  هسرانجام ترجم

آثار مهـم و مفیـدي در ایـن    متأخر و ادبا و محققان معاصر زبان و ادب فارسی نیز  عالماناز 
  :گرفته استو ادب قرار لیف شده و در دسترس طالبان و جویندگان فضل زمینه تأ

بـر  اسـت  علی امـام شوشـتري کـه مشـتمل     ، از محمدفارسی در زبان عربیهاي  فرهنگ واژه .1
 و نظـم و نثـر عربـی    گونـاگون هـاي   دوره در کاررفته بهفارسی  هاي کلمهمجموعۀ عظیمی از 

  مشکور است. ایشانسعی  ، کهکاري است بسیار دلپذیر و مفید
 برانگیز تحسیندر دو اثر ویژه  بهآذرنوش آذرتاش  دکتر ات عالمانۀهاي علمی و تحقیق کوشش .2

 چالش میان فارسی و عربیو  هاي نفوذ فارسی در فرهنگ و زبان عرب جاهلی راهو ارزشمند 
هاي عمیق در باب ادبیات تطبیقی و مسـائل مشـترك    اطلاعات دقیق و آگاهی دربردارندة که

  زبان و ادبیات فارسی و عربی است.
ثیر زبان و ادب فارسـی  اد مفضال دکتر مهدي محقق در زمینۀ تأمقالات چند و مهم و ممتع از است .3

دانشگاه شـهید   تطبیقیادبیات و همچنین مجلات  داردخاصی  يو اهمیت و اعتبار فایدهدر عربی 
  ها بهره بردم. یافتم و از آن کاربرديدر این زمینه بسیار سودمند و  را باهنر کرمان

ثیر تاریخ و فرهنگ ایرانی در زبـان  مربوط به معربات فارسی و سیر و تأهاي  میان پژوهشدر  .4
روان دکتـر  هاي محققانـۀ شـاد   لیفات بدیع و مبتکرانه و پژوهشأتحقیقات و ت ،و ادبیات عربی

نظیـر   دکتر محمـدي از نـادر محققـان و کـم     خاص دارد.محمد محمدي ملایري جلا و جلوة 
ناپذیر و بسیار مفید  هاي مستمر خستگی علمی و کوششهاي  ا تحقیقدانشمندانی است که ب

شـد و   ایشـان منتشـر مـی   که بـا همـت و درایـت     هÛالدراسات الادبی و اثربخش خود در مجلۀ
حق بزرگ  تاریخ و فرهنگ ایرانجلدي  همچنین در آثار و تألیفات زیبا و غنی و عالمانۀ شش

بینـی و دقـت و    نگري و واقع ه و با ژرفایران ادا کردرا به علم و ادب و فرهنگ  گین سترو د
احتیاط تمام و ممارست و مهارت فراوان توفیق یافته است کـه دامنـۀ تحقیـق و تفحـص در     

 هاي لغوي و فرهنگی و مسائل و موضوعهاي  زمینۀ تاریخ و فرهنگ ایران و اسلام و پیوستگی
فرهنگ هر دو قـوم را   ۀزبان و سابق تاریخی هر دوۀ مشترك دو زبان فارسی و عربی و پیشین



 دوازده

با دقت نظر و دید انتقادي و وسعت و تبحر کافی و اطـلاع و بصـیرت کامـل خـود در هـر دو      
و تقـدم فضـل از   فضل تقدم  .زبان وسعت دهد و آن را رونق و غنا و اعتبار و استحکام بخشد

از خداونـد   ،بیـنش او  و  نوال فضل و گیر زاد چین خرمن دانش او و توشه آن اوست و ما خوشه
فقید را در فردوس عدن مضاعف گرداناد. در سـال   خواهانیم پاداش کار عظیم آن فرزانۀمنّان 
که دانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه تهـران بـودم از افـادات اسـتاد      1370

و تحقیق  کردم، شوق مطالعه می نغز او استفادههاي  بردم و از نوشته می مرحوم محمدي بهره
افـزود و ایـن ضـعیف را بـا      مـی  بضاعت و تلمیذ باارادت ین زمینه در وجود این شاگرد کمدر ا

تحـریض کـرد و هرچنـد    همۀ قلت مایه و نقصان سرمایه به کار جمع و تـدوین ایـن کتـاب    
که بایست نیارست کاست، استدارك ارشاد از دوستان فاضل و  نقص آن را چنانو کوشید عیب
  ها. مورد تمناست و عفو و اغماض از خطا و لغزش موجب بسی منّت استادان بارع

تأثیر و نفوذ زبان و ادبیات فارسی در زبـان و ادبیـات   «اثر حاضر حاصل طرح پژوهشی با نام 
 انسانی دانشگاه شهید بهشتی به انجام رسیده است.   است که در دانشکدة ادبیات و علوم »عربی

این موضـوع  مندان  اختصار ازنظر خوانندگان و علاقه هطري بچند س ،اهمیت این کتاببارة در
 براثـر گذرد. دربارة نفوذ هریک از دو زبان و فرهنگ ایرانی و عربی در یکدیگر و تحولاتی کـه   می

 گونـاگون هـاي   کـه در دوران  یهاي دیرین آن در ادبیات هریک از دو زبان روي داده و پیوستگی
، بـراي حصـول   هثرترین رادیگـري بهتـرین و مـؤ   یـک در  ابل هراین دو زبان و تأثیر متق تاریخیِ

 هـا  تـر بـه آن   پـیش که  هایی لیفها و تأ کتاب است. همین تحقیقات مشترك ها، تفاهم بین ملت
امـا ریشـه و اصـل     ،بودن کلمـه اشـاره کـرده    است که گاهی به معرب ياز آثار یاشاره شد بخش

ریشه و اشتقاق مفردات اشاره شـده و در آثـار    فارسی آن را نگفته است. در این کتاب به اصل و
 ، ترجمـۀ اینبر افزون .است بیان شده اختصار به زبان فارسی در زبان عربی ثیر لغويِنیز، تأفارسی 

 بـه  منـد  علاقـه و دانشـجویان عـرب    انزبان فارسی براي در این کتاب،نیز،  اشعار عربی به فارسی
  .العه و تحقیق در زبان فارسی سودمند استمط

ویـژه   سازي و انتشار این اثر همت گماشت، به از انتشارات دانشگاه شهید بهشتی که در آماده
از سرکار خانم ونوس قدیمی، ویراستار کتاب، که با دقت و حوصلۀ تمام در پیراسـتن و آراسـتن   

آراي دقیق، سـرکار خـانم    نگار و صفحه متن کوشش تحسین برانگیزي معمول داشت و از حروف
  هقان بسیار سپاسگزارم.  سمیرا د

  محسن راثی
1396  
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  مقدمه
ادبیـات عربـی و ادبیـات     ،وجود آمد که میان ایرانیان و اعراب پیش از اسلام روابطی به از هنگامی
حـدي   رفتـه بـه   تدریج با هم ارتباط یافتند و این ارتباط با ظهور و گسترش اسلام رفته فارسی به

کم دو اصل نزدیـک بـه هـم     شاخه از یک درخت یا دستتوان آن دو را دو  پیشرفت کرد که می
ها صفات مشترك و مشابه بسیار است، و این از آن جهت است کـه هریـک بـه     دانست که در آن

هاي ادبی دیگـري بهـره گرفتـه اسـت کـه اگـر هـرکس         ها و قالب ها و ویژگی اي از اندیشه اندازه
طـور علمـی و صـحیح بدانـد و      ها بـه  ع آنهاي مختلف و متنو بخواهد هریک از این دو را با گونه

مراحل تحولات آن را از راه تتبعات تاریخی دنبال کند، ناچار است تاریخ ادبیـات زبـان دیگـر را    
جـاي   کـه هریـک در عصـرهاي گونـاگون در دیگـري بـه       ينیز بداند و از تحولات هر دو و تأثیر

خـوبی آگـاه باشـد. ایـن      ریخی بههاي تا گذارده و همچنین از خصایص ادبی هر دو زبان در دوره
نخستین فریضۀ ادبی پژوهندگان ادب و تاریخ اسـت کـه تـاریخ هریـک از آن دو زبـان و مـوارد       

  نیکی بدانند. ها و مزایاي هریک را به آمیزش و برخورد آن
افزایـد و   هـاي آن مـی   هـا و شـاخه   یابـد، بـر رشـته    هرقدر دامنۀ این تحقیقات گسترش مـی 

اي از ابهام و تیرگی قـرار گرفتـه جـز از     کند که هنوز در هاله خودنمایی می تري هاي تازه موضوع
تـاریخ، ازنظـر اثربخشـی و     یط ـراه چنین تحقیقات مشترك جلوه و جلایی نخواهد یافت چون 

اند و پیوند و گرایش و دادوستد لغوي و فکري بـا هـم    اثرپذیري ادبیات، این دو زبان مرتبط بوده
  ژه در دورانی که هریک از دو زبان داراي ادبیاتی عالی و انسانی بودند. وی اند؛ به داشته

اگر بخواهیم که دربارة ادب و فرهنگ و تمدن خود در همۀ ابعاد و اشکال و با همـۀ عناصـر   
انـد   دهندة آن مطالعه کنیم و عواملی را کـه در آن اثـر گـذارده و یـا از آن اثـر پذیرفتـه       تشکیل

  ر باید دامنۀ این تحقیقات مشترك را توسعه دهیم.خوبی بشناسیم، ناچا به
یـابیم کـه    رویـم، بهتـر درمـی    هاي تاریخی و ادبی خویش پیش می هرچه بیشتر در پژوهش

دهنـد، تـا    ها را تشکیل مـی  هاي گذشتۀ این دو زبان، که پایه و اساس فرهنگ کنونی آن فرهنگ
اند، این امر موجـب شـگفتی نیسـت،     چه حد در یکدیگر مؤثر بوده و از یکدیگر کسب نیرو کرده

هـاي غربـی عـالم اسـلام در لبـاس زبـان عربـی         که تمدن و فرهنگ در سـرزمین  گونه زیرا همان
هـاي شـرقی آن در کسـوت زبـان فارسـی خودنمـایی کـرده اسـت و          گر شده در سـرزمین  جلوه
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بـدون  رونـد و   شـمار مـی   اینجاست که این دو زبان دو رکن اساسی تمدن و فرهنگ اسـلامی بـه  
ر نیست.وقوف بر این دو، درك کامل این تمدن و تاریخ آن میس  

گرفتـه از آن در   براي کشف علل و عوامل پیوستگی ایـن دو فرهنـگ و تحـولات سرچشـمه    
اند، آگاهی و وقوف کامل به سابقۀ طـولانی ایـن    هاي گوناگون تاریخی، که پرشمار و فراوان دوره

هـاي فـراوان و    ا دقت و احتیاط تمام و ممارست و تجربهدو جریان لازم و ضروري است؛ آن هم ب
دهندة دو فرهنگ، تا از هر لغزش و خطا در امان  وجوي ژرف در محتوا و عناصر تشکیل با جست

هیچ چیز زیانمندتر از این نیست که در موضوعی بـدین  «بود و به گفتۀ شادروان دکتر محمدي: 
  ».دقتی رفتار شود دقت با بی

ذکر آن در اینجا ضرورت دارد بحث تفحص و تتبع دربارة کلمات فارسـی   مطلب دیگري که
مانـدن گروهـی از ایـن کلمـات و      دربارة عواملی است که موجب ناشـناخته  وگو گفتدر عربی و 

نویسان در تشخیص اصل آن کلمات شده است و پرداختن بـه ایـن مباحـث     لغزش برخی از لغت
و قلمرو تاریخی زبـان فارسـی    فرهنگ و تمدن ایرانفقط براي کسب معرفت بیشتر دربارة سیر 
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3 

  

   ان و اعرابیرانیا نۀیریروابط د فصل اول:

آغـاز   ین هخامنش ـو از دورا حیمس ـمـیلاد  ش از یان و اعراب از قرن ششم پیرانیا یخیروابط تار
عربسـتان را از   ین منطقه بودند و فرمـانروای یدر اها  یها و بابل يان وارث آشورید. هخامنششو  یم

ونـان  یم یشمارد و مورخـان قـد   یاول عربستان را جزء ممالک خود م وشیارث بردند. دار ها به آن
در شـرح   تدو. هـر انـد  گـزارش کـرده  رش اول و دوم کو يدر اردورا از اعراب  یهای حضور دسته

و پوشــش و  ارشــایو خشا هیــکمبوج يهــا در اردو عــرببــه حضــور  و مصــر رانیــا يهــا جنــگ
 يه بـرا ی ـمبوجهـا بـا ک   مـان آن یاز عهـد و پ شـرحی  ن یو همچن ـ آن اشاره کرده يافزارها جنگ
ران در شـرق  ی ـنفـوذ ا  یو گذرانـدن سـپاه او از صـحرا نوشـته اسـت. در دوران اشـکان       ییراهنما

، دولـت  یش رفـت. در دوران ساسـان  یپ ـ منی یشرق يافت و تا مرزهایار گسترش یعربستان بس
در  پـیش از شین ب ـین سـرزم یرا ای، زکرد میش از گذشته توجه یرة عربستان بیشبه جز ایران به

گذشـته از   ،رانی ـو ا قرار گرفته بود ران و رومیدو دولت ا یاسیو س ياقتصاد يها محدودة رقابت
روم و  يهـا  ناچار بود که در برابـر توطئـه   ،تن منطقه داشیکه در ا یو بازرگان یتیامن يها هدف

و  داشـتند  يریهانگج يها من هدفین یکه در سرزمآن نیز به مقابله برخیزد  يا متحدان حبشه
کمـک   ک و بـا من به تحری ـیبه  انی. حملۀ حبشجاد کنندیا مزاحمت رانیا يکردند برا یم یسع
ن رقابـت؛ و  ی ـبـود از ا  یان فصـل ی ـروم یها به سرپرست یاز حبش در آن یل دولتیها و تشک یروم

من به قلمرو دولـت  یشدن  مهیها از آنجا و ضم یراندن حبش رونیا بیمن از راه دریران به یحملۀ ا
    1.است ش آمدهیبو ها کم خیبود از همان رقابت که شرح آن در تار يگریفصل دنیز ران یا

ج فارس و یرة عربستان در خلیدر سواحل شبه جز دورهن یا رانِیا ،عربستان گذشته از داخل
کـه هـم   داشـته اسـت    یهـای  گـاه یهـا و پا  بندرگاه تا عدن انوس هندیدر اق نیز و عمان يایدر در

را کـه از   یهای راه یت بازرگانیکرده و هم امن ین میاها تأمین دریرا در ا رانیا يانوردیدر طرةیس
                                                        

زاده بـا عنـوان    مراجعه کنید به خطابۀ ششم از گفتارهـاي اسـتاد فقیـد تقـی     ،آگاهی بیشتر در این زمینهبراي  .1
ول که در انتشـارات  علوم معقول و منق ةدر دانشکد »وم عرب در اوان ظهور اسلام و قبل از آنتاریخ عربستان و ق«

  چاپ رسیده است.   آن دانشکده به




